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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Slovikijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem kombintajiem p~rvaddjumiem

Latvijas Republikas valdiba Lin Slovakijas Republikas valdiba
(turpmrnk - Ligumsladzejas Puses),

apzinoties, ka precu apmainas nodrogin~ganai nepieciegama efektiva
kravu starptautisko parvadajumu sistema,

apzinoties, ka apk~rt~jds vides aizsardzibas intereses un(-sakard ar
autocelu transporta ierobe2oto caurlaides sp ju nepieciegams radit misdienigu
pdrvadajumu sist~mu pa dzelzcelu un iidensceliem,

biidamas p~rliecindtas par to, ka kombin~to pdrvadjunu attistiba dod
iespdju risinat kravu starptautisko prvaddjumu probldmas, taja skaita parvart
datadus transporta infrastruktfiras ierobe oj umus,

un efektivas savstarpejls sadarbibas nolfik5 vienojas par sekojogo:

1.pants
Vispr~igie noteikumi

Sis Noligums attiecas uz starptautiskajiem kombindtajiem kravu
pdrvad~jumiem intermodalaj~s transporta vienib5s, kas pa dzelzcelu un
(idensceliem, ka ari dal ji pa autoceliem tiek veikti starp Ligumslddzdju Pugu
valstu teritorijarm, tranzIt~f cauri go valstu teritorijam vai vienu no tam.

2.pants
Termini

Sajd Noligum izmantotajiem terminiem ir 9dda nozime:

a) "starptautiskais kombinitais kravu pdrvaddjums" - motorizdtd
autotransporta lidzekla vai intermoddlas transporta vienibas
parvaddjurns, izrnantojot vairakus transporta veidus;
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b) "intermodlld transporta vieniba" - konteiners, kura garums nay
mazaks par 6 metriem, nonemamd kravas kaste, puspiekabe, piekabe,
ka ar! motorizFtais autotransporta lidzeklis - gadijumd, kad to
p~rvad5, izmantojot citu transporta veidu;

c) "piegade un izvaddaana" - intermodlis transporta vienibas
parvadagana ar autotransportu no iekrauganas vietas lidz tuvakajam
kombindto pdrvaddjumu terminalam vai no kombinato pdrvaddjumu
terminala lidz tuvakajai izkrauganas vietai;

d) "'kombinto pcirvaddjumu terminals" - intermodalo transporta
vienibu un motoriz~to transporta lidzeklu iekrauganas, izkrauganas un
pdrkrauganas vieta, kurd notiek transporta veida maina;

e) "kombinitais pdrvaddjums ar apkalpi" - motoriz~ta autotransporta
lidzekla parvadajums t5l apkalpes pavadiba ar dzelzcela vai tUdens
transportu;

f) "kombinitais parvadajums bez apkalpes" - intermoddlas transporta
vienibas parvadajums ar dzelzcela vai fadens transportu bez apkalpes
pavadibas;

g) "Ro-La pdrvaddjums" - motorizato autotransporta Iidzeklu
prvadagana ipagos dzelzcela vagonos, pielietojot horizontalo
parkrauganas metodi;

h) "force majeure apstakli" - apstaki, kas nepaklaujas Ligumsldz~ju
Puu kontrolei, kurus nebija iespejams racionali paredz~t, nov~rst,
likvidat vai no tiem izvairities, un kuri padara neiespajamu vienas
Ligumsldz~jas Puses saistibu izpildi (piemram, stihiskas nelaimes,
kara darbiba, nemieri, streiki u.tml.);

i) "kombinita transportaparvadatdjs" - fiziska vai juridiska persona,
kura sava vai citas personas varda nosldz ligumu par kravu
pdrvaddjumu, izmantojot kombinato parvadajumu metodi, un saskan5
ar noslgto llgumu uztnamas atbildlbu par parvadaJamo kravu no
briia, kad t5 tiek pienemta no kravas nostititaja lidz tas nodoganas
bridim kravas sanemejam.

3.pants
Kombinto p.rvad5jumu veik~ana

1. Ligumsladzdjas Puses cengas nodroginat apstaklus, kas katras
Ligumslddzdjas Puses valsts teritorija veicina gis Ligumsldz~jas Puses
pdrvadatajiem piegades un izvadaganas izpildi kombinato pdrvadjumu
ietvaros.
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2. Vienas Ligumslddzajas Puses valsts teritorija piegadi un
izvaddganu kombindto pdrvaddjumu ietvaros, izmantojot motorizdtos
autotransporta lidzeklus, kas rekistr~ti otras LigumslIdzfjas Puses valsts
attiecigajas institflcijds, var veikt parvadataji, kas gis LigumslidzEjas Puses
valsts attiecigajds institflcijds re~istrfti starptautisko autotransporta
pArvadajumu veikganai saskand ar 1998.gada 9.aprii Riga nosI~gt5 Latvijas
Republikas valdibas un Slovdkijas Republikas valdibas noliguma par
starptautiskajiem pdrvaddjumiem ar autotransportu 1.pantu, pamatojoties uz
atlaujim, kas izdotas saskand ar mindtA noliguma 6.pantu.

3. Ligumsladzfjas Puses savstarpdji atbrivo autotransporta lidzeklus,
kas saskand ar 9i panta 2.punktu veic ar piegadi un izvadaganu saistitos
pdrvaddjumus, no celu nodokla un maksajumiem, kas saistiti ar autotransporta
lidzeklu ipagumu un lietosanu.

Min~tie atvieglojumi neattiecas uz maksajumiem par mcsas celu, tiltu
un citu transporta infrastrukt~iras objektu izmantoganu, kd arl uz pievienotds
vartibas nodokli un akcizes nodokli par iegadto degvielu.

4. Ligumslidzdjas Puses Apvienotas komisijas ietvaros, kas tiek
izveidota saskand ar 9i Noliguma lO.pantu, informd viena otru par kombind-to
p5rvaddjumu terminaliem katrd valsti un attiecibd uz katru kombinato
pdrvaddjumu termindlu atsevigk~i saskano piegades un izvadaanas attalumus.

5. Motorizatie autotransporta lidzekli, kurus kombindto parvaddjumu
ietvaros izmanto piegadei un izvaddganai, var atrasties kombinato parvaddjumu
terminala teritorijd vai arl ipagds stdvvietds, pamatojoties uz attiecigo institiciju
atlaujam un saskand ar tis Ligumsldzdjas Puses valsts tiesibu normam, kuras
teritorija atrodas kombin to pdrvadajumu terminals.

6. Piegdde un izvaddgana notiek pa iesp~jami isdko celu, iznemot
lielgabarita un ipagi smago kravu prvadijumus, kurus veic, rimatojoties uz
ipagdm atlaujdm.

7. Ligumsldz~jas Puses tiecas nodrogindt tadus apstaklus, lai
"Ro-La" pArvaddjumos izmantoto vilcienu robe~kontroles, muitas un cita veida
robe~pdrejas punktos veicamds kontroles kopigais laiks neparsniegtu
30 minutes.
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4.pants
Kombintie p5rvadijumi bez apkalpes

Papildus dokumentiem, ko paredz starptautiskie ligumi, kuru dalibnieces
ir abas Ligumsl~dzejas Puses, visa kombin~td pdrvadfjuma bez apkalpes
izpildes laika jdbfit pieejamiem un pdc Ligumsldzdju Pugu valstu attiecigo
institiiciju pdrstdvju pieprasijuma jauzrada parvaddjumu dokumenti, kas
apstiprina iekrauganas un izkrauganas vietu (kombindto ptrvaddjumu
termindls), gala punktu un pasiititju.

So dokumentu konkreto atraganas vietu nosaka dzelzcela un 5dens
transportd sp~kd esod kartiba.

5.pants
Kombinitie p'rvaddjumi ar apkalpi

Papildus dokumentiem, ko paredz starptautiskie ligumi, kuru dalibnieces
ir abas Ligumslfdzdjas Puses, motoriz~td autotransporta lidzel0,a vadit~jam,
veicot piegddi un izvad~ganu, jdbfit un pF-c LigumslddzPju Pugu valstu attiecigo
institiciju pdrstfvju pieprasijuma jauzrdda dokumenti, kas apstiprind kombindta
parvaddjuma ar apkalpi veikganu. Sie dokumenti ir CIM-UIRR vai SMGS
pavadzime vai fidens transporta pavadzime.

6.pants
Kombinfto p5rvaddjumu veicin'gana

1. LigumslIdzdjas Puses veicina labv~ligu apstdklu radiganu
kombin&o pdrvadajumu veikganai un savu valstu autotransporta, dzelzcela un
udens transporta pdrvaddtdju iesaistiganu pirmam k5.rtdn kombindtajos
parvaddjumos bez apkalpes, bet pamatotos gadijumos - ar! kombinatajos
pdrvaddjumos ar apkalpi.

2. LigumslfIdzfjas Puses apiemas veicindt kombineto parvaddjumu
sekmigai veikganai nepieciegamAs infrastruktFiras attistibu.

3. LigumstfIdzajas Puses tiecas atbrivot piegadi un izvadaganu no
aizlieguma veikt p~rvaddjumus izejamas un svdtku dien~s.

4. LigumslfIdzejas Puses tiecas palielindt piegdE un izvadagand
iesaistito autotransporta lidzeklu (vai to kombinaciju) atlauto kopajo masu lidz
44 tonnam.
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5. Ligumsldzijas Puses tiecas pandkt, lai muitas procedfras, kas
attiecas uz intermoddlajam transporta vienibam, tiktu veiktas kombinta
transporta termindlos.

6. LigumslEdzdjas Puses tiecas panakt, lai dzelzcela transporta
infrastruktiiras tehniskie parametri atbilstu 1991.gada 1.februari ,endva
parakstitd Eiropas noliguma par svarigdkajdm starptautisko kombinato
prvaddjumu linijdm un attiecigajiem objektiem (AGTC) prasibdm un
standartiem.

7.pants
Sadarbiba

1. Ligumsldzajas Puses aplnemas atbalstit kombindt5 transporta
dalibniekus konkurtspEjigu priekglikumu izstr~dgand attiecibd uz
kombinftajiem pdrvaddjumiem, akcent~jot p~rvaddjumu kvalit~tes un kravu
drogibas limena paaugstindganu, pdrvaddjumu termiqu samazinaianu, kd ad
veicinat ekonorniski pamatotu tarifu pielietoganu.

2. LigumsEFdz-jas Puses tiecas veicindt, lai autotransports maksimali

izmantotu kombin~td transporta priekgrocibas.

3. Ligumslddzfjas Puses apnemas informt viena otru par visiem
pasakumiem, kas 9i Noliguma ietvaros varftu ietekmdt kombinato parvadajumu
turpmdko attistibu.

8.pants
Datu aizsardziba

1. Ligumslddzdjas Puses apgemas neizmantot ar 9i Noliguma
piemfroganu saistitos otras LigumslEdzajas Puses datus un informaciju pretFji
t~s interesfm un nenodot tos tregai pusei bez otras Ligumslefdzjas Puses
iepriekgjas rakstiskas piekriganas.

2. SI panta 1.punktd rninitie dati un informfcija var pdc to
pieprasijuma tikt nodoti tikai valsts institficijam, ja to paredz attiecigis
Ligumsldzdjas Puses valsts tiesibu akti.

3. Datu aizsardziba un nodogana notiek saskani ar abu Ligumslddzdju
Pu~u valstu naciondlajam tiesibu normam.
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9.pants
Arkrt fji apst~kli

Pdrtraukumu gadijumos, kas saistiti ar force majeure apstdkliem vai
tehniskiem iemesliem un kuru ilgums pfrsniedz 12 stundas, Ligumsldzdjas
Puses veic nepieciegamos pasakumus, lai atjaunotu normalu kombindto
p5rvadajumu gaitu.

10.pants
Apvienot5 komisija

1. Ligumsldzjas Puses 30 dienu laika pc 9i Noliguma stgands

speka informE viena otru par kompetentajfm institfcijam, kas koordind td
izpildi.

2. Visus jautajumus, kas saistiti ar Ki Noliguma izpildi, risina
Apvienota komisija, ko izveido Ligumsl~dzdjas Puses pac savu kompetento
institciju prieklikuma. Katra Ligumslddz~ja Puse 30 dienu laikd pec s1
Noliguma stdanas sp~ka iecel 4 savus pdrst5vjus Apvienotaji komisij5.

3. Apvienotas komisijas sdes notiek pec vienas Ligumslddz~jas

Puses kompetentas institficijas laguma.

4. Apvienotajai komisijai ir tiesibas ierosinat 9i Noliguma grozijumus
un papildindjumus.

Si Noliguma grozijumi un papildinajumi pic to saskanoganas starp
Ligumsl~dzdjdm Pusdm stdjas sp~ka 9i Noliguma 12.panta 1.punkta noteiktaja
laik5i un kdrtIbd.

ll.pants

Stridi un domstarpibas

Visus stridus attiecib5 uz 9i Noliguma piemdro.-anu vai iztulko~anu
izskata Apvienot5 komisija. Ja Apvienotd komisija nenonak pie pieiiemama
lmuma, strids tiek risinats diplomdtiska cela.

12.pants
Stfganis sp&k5 un denonsgana

1. Sis Noligums stdjas spak5 trisdesmitaja diena pdc tam, kad sanemts
p~d~jais no pazinojumiem, kurus Ligumsldz~jas Puses pa diplomatiskajiem
kandliem nosiita viena otrai par to, ka ir izpilditas visas nacionlo tiesibu normu
prasibas, lai gis Noligums statos spaka.
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2. Sis Noligums nosl-gts uz nenoteiktu laiku. Katra LigumsIdzdja

Puse var denonset go Noligumu diplomaitiskd ce!I, segus m~negus pirms

paredzatd denonsaganas datuma pazinojot par to otrai Ligumsl~d:;ijai Pusei.

PARAKSTITS Lisabon5 2001 .gada " 29 ." maij5 divos

orikin~leksempldros, katrs latviegu, slovaku un krievu valod5, visi teksti ir

autentiski. Atsevigku Noliguma pantu da2-das interpretacijas gadijumd
noteicogais ir teksts krievu valodd.

Latvijas Republikas
valdibas vdrda:

Anatolijs rbunovs.
satiksnps miniatrs

Slovdkijas Republikas
valdibas varda:

tra p a. pasta
un teleko nikiciju ministrs



Volume 2286, 1-40745

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIHEHHE
Me,ay

-lpaBiTe.rlbCTBoM JIaTBtIlCKOUr Pecny6rKt
ti

lpaanTeibCTBOM CTOBaUKOAi Pecny6nHKti

o MemALyHapoaitibix KOM6HllipoBaHtlblX nepeBo3K-IX

[lpaBHTbCTBO .laTBHgCKOf Pecny6nTKH H -[paBHTeibcTBo

CJoBauorit Pecny6nntKH, HMeHyeMbie B XLabHegweM

)jrOBapHBaomUHcic CTOpOHaMH,

CO3HaBaH, 'ITO [(JIA OCyUIeCTBJIeHHA ToBapoo6MeHa Heo6xoaIiMa

CHICTeMa 3cjeKTIIBHbX MeKayHapoiJibix nepeo3oK rpy3oB,

Co3HaBag, "ITO B HHTepecax oxpaHbl OKpy>KaKouI cpeqbj H

BCnIeIICTBHe OrpatHHieHHO9 npOnyCKHOR cnoco6HOCTH aBTOOpO)KHOrO

TpaHcnOpTa Heo6XoZIHMo CO3,uaTb COBpeMeHHyIO CUCTeMy nepeBooK no
)K.me3HbIM !oporaM H BO/.HbIM rlyT31M,

6yyqH y6ewaeHbI B TONI, 'ITO pa3B3T1ie CHCTeMbi KOM6HHHpOBaHHbIX

fl(PeBO30K npecTaB-iAeT BO3MO)KHOCTb peweHH.9 npo6neM B

M2)KJLyHapO)LHbix nepeBo3Kax rpy3oB, B TOM 'itHCne npeoaoneHHA

BO3MO)HbIX orpaHHiqeHHfi B TpaHcnopTHOfi tHqpacTpyKType,

H B tLeL5Ix 3dpeKTHBHOrO B3aIMHOro COTpyJIHHneCTBa .LOfoBOpHfIHCb

o HH>KeciielyioLueM:

CTaTbA 1
O6zire nonowelHH

HacroAmuee CorJiatleleHe pacnpoc-paHeTc5i Ha Me)KayHapOiL.Hbie

KOM6HHHpOBaHHbie nepeBo3KH rpy3oB, ocylJeCTBJlAeMbie B

HltiTepMofanjbHibX TpaHcnopTHblX CeHHHlax no >Kenrie3HoH Aopore Hnim

BDqHbIM nyT31M H qaCTHqHO no aBTORoporaM MeKaLy TeppHTOPhRIMH

rocyJaapcTB UoroBapHBaIowmxcA CTOpOI, Tpaf13HTOM qepe3 TCppHTOpHH
3THX rocyIuapCTB, IlH6 0 Og.HOrO H3 HIIX.

CTaTbsi 2
TepMtllbI

FIpHMeHqeMbie B HaCTOSItueM CornaweHHu TepMHHbl HMeIOT

cneayiomume 3HaqeHH":

a) (<e1C~)ynapona KoJ6uuupoeamHaa nepe6o3a 2py3o6>> -

nepeao3a MOTOpW3oBaHHoro aBTOTpaHCnOpTHoro cpeJCTBa Him1

HHTepMotajbHO9 TpaHcnOPTHOI etmmuicUbI c rCnOJlb3oBaHHeM

HeCKOIbKHX B1'UOB TpaHcnop-Ta;
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b) ((unmepioajabHaR nipancnopmHa ecunuqa - KOHTefiHep JJMHOH

He Metiee 6 MeTpOB, c-beMHblI Ky3OB, nofyripHuen, npiHuen, a
TaxKwe MOTOpH3OBaHHOe aBToTpaHcnOpTHOe cpeCCTBO - B cny'ae
ero nepeBo3XH :tpyrHM BHIJOM TpaHCnOpTa;

c) ((OocmaeKa u p03603)) - npouecc nepeBo3K4 H4HTepMOltaJIbHO

TpaHCnOpTHOA eUH1ubi aBTOMO6HJIbHbIM TpaHCIOpTOM C MeCTa
nOrpy3KlI ao 6jmwariiero TepMnajia KOM6HHHpOBaHHbIX
nepeBo3o( Hnf.1443 TepMHHaJia KOM6HHMpOBaHHbIX riepeBo3OK aO

6naiKagiuero MeCTa BbIrpy3KH;

d) ((lepAuna.a7 Ko 16uHupoeaHHbix nepe6o3oK)) - MeCTO Bbirpy3KH,
nOrpy3KH HiH neperpy3Ki HHTepMoJiajibHbIX TpaCnopTHbIX
eI4HHMI H MOTOPH3OBaHHbiX aBTo.T-paHcrIOpTHbIX cpeAICTB, rJe
npor IcXoJXT cMeHa BHIga TpaHCrIOpTa;

e) <KOM6uHupoeaRHaR nepe6o3Ka c conpowo)Koenuew, - nepeBo3Ka
MOTOpH3OBaHHorO aBTOTpaHcFnOPTHOrO cpe/icTa
)Kejie3HO,UPop>O)KH blM "JIM BOoZtHbIM TpaHCIIOETOM B

COripOBO4aieHHHii ero 3Kifna>Ka;

f) <<Kom6ukupoeannai nepe6o3a 6e3 conpoo3Ic4euu>> - nepeBo3Ka
HHTepMoa.ribHbix TpaHCrIOPTHbIX e;IHHHLL )KejIe3HOIXOPOKHMM
HJIH BOaHbIM TpaHCnIOPTOM 6e3 COnpOBo)KaeH14 ero 3KiinaKeM;

g) (<nepe6o3Ka Ro-La>> - nepeBo3Ka MOTOpH3OBaHHbIX
aBTOTpaHcnOpTHbIX CpeACTB crIeLIIaJIbHbIMH
)1eJIe3HOZOpO)(HbIMI4 BarOHaMH C IIpHMeHeHneM
FOp1430HTa~jbHOFO cnioco6a neperpy3KII;

h) .(q5opc-AmaJcopnUe o6cmoqme,bcmea) - o6cToiTenbcTBa, He

joflaolliumeCsI KOHTpOJI1O QIOrOBapHBaiOIHjMHC I CTOpOHaMH,
KOTOpbie HeBO3MO)KHO 6blno patHOHaJIbHO r.peaBuAeTb,
npe=LOTBpaTHTb, ycTpaH14Tb H4IH H36e)KaTb, H KOTopie =jeiaIOT
HeBO3MOA(HbIM BbirlonIHeHHe 06[3aTejiCTB OILHOA Ht3

)AOrOBapHBaiolx4xc1 CTOpOH (HanpHMep, CTHXHiHbie 6ecTBHlA,
BOeHHble atenCTBHA, o6LuecTBeHHble BoJIHeHHA, 3a6aCTOBK1H H
T. n.);

i) <<nepe6o3EIUK KOW6UuHUpo6aHO2o rnpancnopma>> - )H31qecKoe Him11
IapJAMxecKoe nJnMo, KOTOpOe OT CBoero HMeHH HJI4 OT HMeHH

.Apyroro nHima 3aKUoxiaeT .LorOBOp 0 nepeBo3-Ke rpy3a MeTOXOM
KOM6HHiipoBaHHbIX nepeBo30KI H npHHiHMaeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a
riepCBo3HMblH rpy3 C MOMeHTa ero nptieMa OT rpy300TnpaBHreJIA

0I0 MOMeHTa ero nepegaqiH rpy30rinoyqaTenIo B COOTBeTCTBHH C
3aK!IO'eHHbIM ZarOOBOpOM.
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CTaTb$1 3
OcyuecTBjieiute KOM6HIH1pOBaHiiblX nepeBo30K

1. ) OroBapHraioutHecA CTOpOHbl cTpeMAlTCA o6ecneqriTb =AXi
lCpeBO3t HOB yCJIOBHa, cnoco6CTBylOatle BbflOfIHeHHIO ,gocTaBKH H
p3B03a B paMKax KOM6HHHpOBaHHbIX nlepeB030K Ha .TeppiTopmH
rocyxiapCTBa a>KioA arOBaPHBaiouecq CTOpOHbi nepeBo39krKaMH
rocyxiapcTBa 3TOA JoroBap4BaiotLe~cq CTOpOHbl.

2. 4kOCTaBKy 11 pa3BO3 B paMKaX KOM6llHIpOBaHHbX nepeBo3oK
Ha TeppHTopHH rocyxiapcTBa OflHOH UoroBapfBaoLieRCA CTopobl
MOTOpH3OBaHHbIMH aBTOTpaHCfIOpTHbMH cpe.UcTBaMH,

3apeFHCTpHPOBIHHhblM H COOTBeTCTBYIOlIHMH opraHaMm rocya apcTBa

iiyroi UorOBapHBaomtefcA CTopOHbl, MOfyT ocyIIeCTBHTb nepeA3oxlmK,
KOTOpble COOTBeTCTBYIOLUHMH opraHaMm rocyLxapCTBa 3TOil

,.oroBapHBaIomueicI CTopOHbl 3apertcTpHpoBarl RnA BbinOJIHeHMA
MC KLyHaPOaHblX aBTOMo6HnlbHbix nepeoB3oK B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 1
CornawueHHA MewaLJy -IpaBRTelbCTBOM JRaTBHHCKOri Pecny6lHKH H
F[paBHTejibCTBOM CIOBauwoil Pecny6nHxH 0 meK)1yHapotHbLix
a.BTOMO6HJIbHbIX nepeBo3Kax, nonHcaHHoro B PHre 9 anpeia 1998 rosa,
Ha OCHOBaHMH pa3peweHHfi cornacHo CTaTbH 6 BbiL-eyriOMAHyTOrO

CornaWeHHA.

3. goroBapBaOutmeCCA CTOpOHbl B3aHMHO OCBo6O)KaIOT
aBTOTpaHCnOpTHbie cpe AcTBa, BbII1OflHAOlHe ROCTaB1( H pa3Bo3 cornacHo

fnyHKTy 2 HaCTO1LL1er CTaTbH, OT AopO)KHOFO Hajiora H C
6

OpOB, CBA3aHHbIX
C HMyLLeCTBOM H HCn-Oji3oBBaHHeM aBTOTpaHCnOpTHblX CpeCTB.

YnOMA1HyTbie OCBoo)KueHHA He pacnpocTpaHilOTCf Ha nJIaTe)KH 3a
rtCIOJXb3OBaHHe nIjaTHbIX aJOpOr, MOCTOB H gLpyrHX TpaHCHOpTHbIX

C0opy)KeHHA, a Taioie Ha Hanior Ha xao6aBnreHHylO CTOHMOCTb H axlXH3blA
Hanor Ha npHo6peTeHHoe TOnlHBO.

4. ,Q3orOBapHBaioLHecA CTopoHbl B paMKax CMewaHHOfl
KOMHCCHH, CO3JaaHHOri corJaCHO CTaTbi4 10 HacToALlero CoriauetiA,
Hnd1pOpMmpyioT .lpyr Apyra 0 TepM1Hainax ROM6HHPOBaHHEIX reCpeBo30 B
xawLol cTpaHe H coriacyloT paCCTO4HH3 RLOCTaBKH H pa3Bo3a AIRA

ia)KJ1oro TepMHHaJIa KoM6HHHpOBaHHbix repeBo30K OTJlbe3THO.

5. MOTOpH3OBaHHbie aBToTpaHcOpTHbe cpeCcTBa,
RMCfOfb3yeMbie aLA ZIOCTaBKH H pa3BO3a B paMKaX KOM6HHHpOBaHHbIX
r:epeBO3OK MoryT HaXOaHTbC5I Ha TeppHTOpHH TepMHHaJia
I oM6HHHpOBafHHblx nepeBo3OK, a TaKwKe Ha crIeuHaJIbHbIX CTOXHKaX Ha
CCHOBe pa3peweHH COOTBeTCTByIOLIUHX opraHOB H B COOTBeTCTBHH c
HaIHOHaJIbHbIMH InpaBOBbMH HopMaMH rocyaiapcTBa J oroBapHBaoLlercsC
CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOrO HaxOJAHTCA TepMllHaIi

F<oM6HHHpoBaHHbIx nepeBO3OK.
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6. aocTaBKa H pa3BO3 OCYIIeCTBISiIOTCA no BO3MO)KHO
KpaTqafiweMy nyTH, KpoMe nepeBo3oK KpynlHora6apHTHblX M
TaDKejiOBeCHbix rpy3oB, ocyLneCTBJ]3ieMbiX no cetaJibHbIM pa3peLeHMAM.

7. aoroBapHBaioLUmecA- CTopOHbl CrpeMATCa o6ecneqHTb TaKme

yCJIOBIA. 'qTO6bi CyMMapHOe BpeMA npOBeaeHA B norpaHHqHbIX fyHXTax
riorpaHHxIHoro, TaMO)KeHHOrO H apyrmx BHIUOB KOHTpO1JA noe3JIOB,
HCFnOJlb3yeMbiX B nepeBo3Kax <<Ro-La>>, He npeBbiwano 30 MHHyr.

CTaTb 4
KOM6IItHpOBaHHbie nepeBo3KH 6C3 conpoBoaeHHS

KpoMe XAOKyMeHTOB, npeaYCMOTpeHHbX MeKJyHapoatnbMH

IOrOBOpaMH, yiaCTHHI(,MH KOTOPbIX 31BJIAIOTCAl o6e AorOBapHBaIow.HeC I
CTOpOHbl, nepeBO31IHbie a1OKyMeHTbi, noTBep)KaloaLHe MeCTO norpy3KH
" Bbr py3KH (TepMHHan rOM6HHHpOBaHHbIX nepeBo3o0), MeCTO Fa3HaieHHH
H 3aKa3MHKa B Te,4eHie BCel npO)EOJT)KHTeJIbHOCTH KOM6HHHpOBaHHOf4
HepeBO3H 6e3 COflpOBO)I(UeHH ROflX<Hbi 6blTb aIOCTynHbl H npe1b sBJIATbCA1

RRA KOHTpOJRIl no Tpe6oBaHl O lipeaLcTaBHTeieH COOTBeTCTByOIIHX
opranoB rocyiapcT]aoroBapBaroLLuixc CTOpOH.

KOHKpeTHOe MeCTO Haxo)KaeHHA 3THX JaOicyMeHTOB onpe ejiseTci
rlO ASUKOM, yCTaHOBjieHHblM Ha )KeeJI3HOXEOPO)KHOM H BOaHOM TpaHcflOpTe.

CTaTbM 5
KOM61HHpoBanHble lepeoB3KH C conpoBo*,KJeliHeM

KpoMe JIOKyMeHTOB, npealyCMOTPeHHbIX Mew, -yHapORHbIMM

JlorOBopaMH, yqaCTHHI(aMH KOTOPbIX tBRAIIOTCt o6e AorOBapMBalOLltHeczl

CTOpOHbl, BOatHTeJib MOTOpM3OBaHHOFO aBToTpaHc-IOpTHoro cpelcTma lpH
BbilOJIHeHHH .LOCTaBKH H pa3BO3a JIOfl)eH HMeTb npH ce6e H npeiABJIAT
IIS KOHTpOjiA5 no Tpe6OBaHHlO npeacTaBlrTeJiei COOTBeTCTByomiHx
opraHOB FocylapCTB AOFOBapHBaIouiixcA CTOpOH goi(yMeHTbl,
rlOjTBep x<aaioLIume ocyLLeCTBjieHlle KOM6HHHpoBaHHOfl nepeBo3KH C
COnpoBowzleHiteM. TaickiMH ztoIymeH-amH B I tOTCA HaoiazaA
CIM-UIRR IIflH CMTC HJIfH BOaHaA HaKjiaLIHaA.

CTaTba 6
Cnoco6cTBoeatte e]inoJIneijino KoM6HHHIpoBaHHbIX nepeDo3oK

1. AoroBapMBaiLuxecA CToponhI cnoco6CTBylOT o6ecneqeHHo
6naronpHATHbx YCJIOBHA AA ocytueCTBIeHHA KoM6HHHpoBaHHbIX

nepeBo3oK H lpliBeieHilO nepeso3qHiKoB aBTOMO6HJIbHoro,
)KeYie3HO XOPOKHoro M BOIHOrO TpaHcnop-ra CBOHX rocyiapcTB B nepByio
oxepeab x KoM6HHHpoBaHHbIM nepeBo3Kam 6e3 conpoBoAeHHtA, a B
o6OCHOBaHHb[X cniyxiaAx - TaK)Ke H x ioM6HHpOBaHHblM riepeBO3KaM C
conpoBo)KzjeHHeM.
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2. ,q!oroBapmBaiotuHecA CTOpOHbl oGS3yI'OTCA nOALAepUKHBaTb
pa3BHTHe HH(bpacTpyKTypbl, HeO6XO~imMOg rUt yCnetIHOA pea nBH3atLtH
KoM6HHHpOBaHHbix nepeBoO3K.

3. ,AoroBapHBatotuHecq CTOpOHbt CTPeMATCA OCBo6OxuHTb

JIOCTaBKY H pa3B3 OT 3anpeTa nepeBo30K B BbIXOAble H rpa3,aHHqHbie
,UHH.

4. )IrOBapHBaiowuHecA CTOPOHbI cTpeMATC i riKnoBblueHlo
pa3peweHHOH o6mei MaccbI aBTOTpaHcriOPTHbIX cpexIcTB (Him Hx

KoM6HHaLUHi), BbInOIHAIOLLHX nepeBO3KH no aocTaBce H pa3Bo3y, gO
44 TOHH.

5. ,AoroBapHBaiouIxvec5 CTOpOHbl CTpeMATC3I nepeHecTi

TaMo)KeHHbie rlpoLiel2ypb[, OTHOCILLIHeCAI K HHTePMOJaIAlbHbIM

TpaHCrIOpTHbiM ea2HHHuaM, B TePMMHajibl KOM6HHripOBaHHbIX repeBo3oK.

6. AoroBapBaioHec% CTopOHbl CTpeMAITCq rlpHBeCTH
TeXHHrqeCKHe rapaMeTpbi )KeJIe3HOAOpO)KHOR HH(bpacTpYKTypbl 1B

COOTBeTCTBHe C npeAUiHcHHMH H cTaHizapTaMH L'BponeicKoro
cornawieHMt O Ba>KHelLHlAX fIHHHA1X Me)KJyHapo iHbIX KOM6HHHpOBaHHEIX
nepeBooK H COOTBeTCTBYOUIHX o6-beKTax, lOanIHcaHHOFO I (beBpaMa
1991 roaa B )KeHeBe (AGTC).

CTaTbn 7
COTpyRHHiqeCTBO

1. J oroBapHBaioWuiecA CTopOHbl o6A3ylOTCA nogAep)KHBaTb
ynaCTHHKOB KOM6ItHHpOBaHHOFO TpaHcHopTa B pa3pa6oTKe HMH
KoHKypeHTOCrIOCO6Hbix l-pe,.iO)KeHH no KOM6HHtpOBaHHbIM iepeBO3KaM
C aKIfeHTOM Ha rlOBbIlIeHHe xateCTBa nepeBooK H coxpaHHOCTH rpy3oB,
coipatueHHe UpOaIOYiKHTe.IbHOCTH nepeBo3oK H co6.moaeHHe HX cpOKOB, a

TaKwe crioco6cTBoBaTb r pMeHeHHIO 3KOHOMHqeCKH o6oCHOBaHHbIX
TapHwboB.

2. ,Q OrOBapHBa oLUHecA CTOpOHbI CTPeMATCA cOqegCTBOBaTb

MaKCHMaJIbHOMy HCnOJb3OBaHHIO aBTOMo6HnbHb]M TpaHcnOPTOM
npeHMyUleCTB KoM6HHHpOBaHHOrO TpaHCnopTa.

3. AIOrOBapHBaioLUHCCA CTOpOHbl o6A3ylOTCA I4HOpuHpoBaTE,

mpyr xpyra o60 Bcex Mepax, KOTOpbie B pamKaX HaCTolauero CornaweHMA
MOfIH 6bl OKa3aTb BJIHAiHHe Ha XIaJbHerLwee pa3BHTHe KOM6HHHpOBaHHbIX

nepeBo3oK.
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CTaTbs 8
OxpaHa aalHbIx

1. aoroBapMBaioLuecA CTOpOHbI o6n3yIOTCA He HCnOnb3oBaTb
!aHHbie ii IlHqopMaluO apyroHi QoroBapiBaoeficA CTopOHbl,
CBa3aHHble C nipMeHeHHeM HaCToAlUero CoriamesHa, 1pOT14B ee
14HTepeCoB H He ,-IpeaoCTaBJlATb HX TpeTbeH CTOpOHe 6e3
npejiBap4TenlbHOrO rIHCbMeHHOFO cornfaCHA Ha 3TO apyror
AoroBapnBai oueACA CTOpOHbl.

2. AaHHble 14 iiH(PopMatla corniaCHo nyHKTy I HaCToniuei CTaThH
MOrYT 6biTS npeaCTaBJfeHbl TOJIbKO FocyuapCTBeHHLIM opraHam no Hx
3anpocy, ecin 3TO npeayCMOTpeHO 3aKOHoaaTeJIbCTBOM rocyaapcTa
CooTBeTCTByIoUleH JJoroBap1BaiomeRcA CTopOHbl.

3. OxpaHa 1 rIpeJICTaBjieHie aHHbIX ocymLeCTBI5OTCA B
COOTBeTCTBHH C HaHHOHarbHblMH flpaBOBbMH HopMaMH rocyLapCm o6eHx
AOroBapMBabowHxcA CTOPOH.

CTaTbR 9
qpe3BbiqaiiHbie o6CTOSITejibCTBa

B cnyqae nepepblia B nepeBo3Kax, CBq3aHHOrO c 4opc-MaXOpHbMMH
O6CTOSTeJIbCTBaMH HIH nlo TeXHWqeCKHM IlpHqHHaM H

flpOAOJI)KHTelIbHOCTbIO C~bliLe 12 qaCOB, J]OrOBapHBaIOLuHeCA CTOpOHbI
rIpHHHMatOT HeoXOlU4Mbie Mepbl no BOCCTaHOBJIeHHIO HOPMaJibHOFO xojia
xoM6HHHpOBaHHbIX nepeBo3o.

CTaTb% 10
CMewaHHaai KOMliCCHaS

1. 1 joroBapHBaiotuHecq CTOpOHbl B TCqeHHe 30 Hei CO AHn
BCTyIJIeHHM ac osaiuero CornaueHnA B CHnJy MHOpMHPYIOT ipyr Lpyra o
xOMneTeHTHbIX opraiax, xoop/i4Hipyiot1iX ero BblrIojIHeHme.

2. Bce BOnpOCbl, CBSt3aHHbie C peaJm3auHei HaCToAnuero
CoriiaueHHA, peLualoTcA CMeLlwaHHOi4 KOMHCCHeHI, co? 7iaBaeMori
JJAOFOBapHBaOIIHMHC1 CTOPOHaMH no npevinol)KeHMo CBOHX
ROMneTeHTHbX opraHOB. Ka>Kvaa J1OrOBapmBaiouaIcH CTOpOHa B
TeqeHHH 30 aHeH CO JHA BCTyIJIeHHAI HacTo~tuero CorJIaweHHA B CHiTy
Ha3HamaeT 4 CBOHX npeLCTaBHTeJieri B CMeLIweHHyO KOMMCCHIO.

3. 3aceaiaHs CMewaHHOA KOMi4CCHH rpOBOI.RATCI no npocb6e
KOMrleTeHTHOrO opraHa OAtHOR H3 J1AorOBapBaOLLIHXCAI CTOpOH.
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4. CMewaHHaA KOMHCCliA HMeeT npaBo npe/uraraTb BHeCeHHe

H3MeHeHtH H XionojiHeHHig K HaCTO lLueMy CornateHmo.
I3MeHeHHMA M IOFlOJIHeHH.9 B HacToxwutee CoraweHHe nocJIe HX

corracoBaH1A Me)KIq ]OOBaplBailHMiCq CTOpOHaMH BCTynalOT B CHJIy
B nopaaKe, YCTaHOBfieHHOM B nIyHKTe 1 CTaTbH 12 HaCTOAluero

CormiaIneH n.

CTaTbfl 11
Cnopbl H pa3iorniacisi

Bce CFnopbi OTHOCHTeJIbHO np1I4MeHeHH5i HfIUM TOIIKOBaHH1 HacToqiuero

CoriatleHHAu pacCMaTpHBalOTC31 CMewIaHHOi KOM-ccmeii. ECiH
CMewaHHag KOMHCCHI He rlpHXOZIHT K npHeMjieMOMy peueHiHio, chop
pewaeTci JaHnjOMaTHqeCKHM nyTeM.

CTaTbal 12
BcTynneune B cAY H pacTopaelne

1. HacToAsilee CornaweHHe BCTynaeT B CHJIy B TpHmauaTbll aIeHb

nociie rlOiyqeHHA rocientHero H3 yBeJaoMneHH i, HanpaBJtIeMbiX
JIOrOBapHBaoLUMHCa CTOpOHaMu apyr apyry no axnniOMaTHqeCKHM
KaHanaM 0 BblnOnHeHHH Bcex Tpe6OBaHHA HaUulOHaJbHbEIX npaBOBbIX HOPM
XIA BCTynJieHHA B CHJVy HacTotLuero CornaweHHa.

2. HacToAitee CoraineHHe 3aKfIIoqeHO Ha HeonpegejieHHEIA
cpoK. Ka)KyaaA JoroBapmBaioLuaci CTOpOHa MO)KeT paCTopFHyTb

HaCTOmqLUee CornawueHe urHnioMaTliqecKmM nyTeM, 3a ueCTb MecAlueB Ao
npefnoflaraeMoi gaTb1 paCTOp)KeHHA yBeaOMHB o6 3TOM ApyryIo
loroBapHBaoiuyocA CTOpOHy.

COBEPLIHEHO B lfIcca6oHe <( 2! > Maa 2001 roaa B AByX

flOJ=IHHHbIX 3K3eMnmlpax, Ka)Kabi Ha JlaTbI CKOM, CjioBaUKOM H pyCCKOM
s3biKax, Bce TeKCTbl SIBJI5IIOTCSI ayTCHTHHHbIMH. B cny'qae pa3IiHtHOrO

TOYT.<OBaHHWi OTfCJIBHbIX cTaTefl HacTolIuero CoraiueHH 3a ocHoBy
n1pHHHmaeMCA TeKCT Ha pyccKoM A3bIKe.

3a HpaBHTejibCTBO 3a rHpaB4TejibCTBO
YRaTBHACKOA Pecny61HH: CnOBatoil Pecny6mmni:

/,AHaToJIHwlro 6yHOB, o3e4J iloMHHHCTP C 6WeHHR 44.0cHH AHop~a,
O OqT KT MMYHHxaUHg
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi

vhidou Lotysskej republiky

a

vlAdou Slovenskej republiky

o medzinirodnej kombinovanej doprave

Vldda Lotygskej republiky a vlida Slovenskej republiky (d'alej len
,,zmluvn6 strany"),

uvedomuj6c si, 2e pre realizAciu tovarovej v'meny je potrebn, system

efektivnej medzinirodnej nfikladnej dopravy,

uvedomujfic si, .e v zAujme ochrany 2ivotn~ho prostredia a v d6sledku
cbmedzenej priepustnosti cestnej dopravy je potrebn6 vytvorit modemns systdm
prepriv po lelezniciach a vodn3ch cestAch,

sic presved~en6, le rozvoj syst~mu kombinovanej dopravy predstavuje
rno2nost' riegenia problmov v medzinirodnej n~kadnej doprave vritane
prekonania moli2ch obmedzeni v dopravnej infratruktire,

a na Uiely efektivnej vzAjomnej spoluprice dohodli sa takto:

hinok I
Vs'eobecni ustanovenia

Tito dohoda sa vzt'ahuje na medzindrodn6 kombinovanfi dopravu, ktor-
sa uskuto~fiuje v intermodflnych prepravnbch jednotklich 2elezninou alebo
vodnou dopravou a 6iasto~ne cestnou dopravou medzi flzemiami 9titov
2Tfluvnch strAn alebo tranzitom cez dzemia t~chto 9titov, alebo cez 6zemie
j edndho z nich.
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linok 2

Pojmy

Na Uiely tejto dohody pou~it6 pojmy majfi tento v'znam:

a) ,,medzin6rodn6 kombinovan,6 doprava" je preprava cestndho
ndkladn~ho vozidla alebo intermodfilnej prepravnej jednotk-y pou2itim
niekol'kch druhov dopravy;

b) ,,intermod6lna prepravn6 jednotka" je kontajner dlh najmenej 6
metrov, v~mennd nadstavba, nives alebo cestn6 n~kladn6 vozidlo
v pripade jeho prepravy in m druhom dopravy;

c) ,,zvoz a rozvoz" je preprava intermoddInych prepravn ,ch jednotiek
cestnou dopravou z miesta naklidky do najbli2§ieho terminlu
kombinovanej dopravy alebo z termindlu kombinovanej dopravy do
najblii.ieho miesta vykldIdky;

d) ,, termin6l kombinovanej dopravy" je miesto, v ktorom si
intermoddlne prepravn6 jednotky a cestn6 ngkladn6 vozidlA vykladan6,
nakladand alebo prekladan z jedn~ho druhu dopravy na in9 druh
dopravy;

e) ,,sprev6dzand kombinovan6 doprava" je preprava cestn2ch
ndkladn~ch vozidiel 2elezni~nou alebo vodnou dopravou spolu
s posAdkou cestn ch nfkladn2ch vozidiel;

f) ,,nesprev6dzanti kombinovan6 doprava" je preprava intermodilnych
prepravn ch jednotiek :2eleznidnou alebo vodnou dopravou bez
posidky cestn2ch n~kladn2ch vozidiel;

g) ,,doprava Ro-La" je preprava cestnch nikladnych vozidiel na
gpecidlnych 2elezni n~ch voz2ioch technol6giou horizontilnej
preklidky;

h) ,,okolnosti vy. ej moci" sO okolnosti, ktor6 nepodliehaj6 kontrole
zmluvnmi stranami, a ktor6 nebolo mofn6 racionAlne predvidat',
odvritit', odstrnit' alebo sa im vyhnt' a znemo:fujOi plnenie zAvdzkov
jednej zo zrnluvn~ch strdn /napnldad 2iveln6 pohromy, vojenskd akcie,
verejnd nepokoje, 9trajky atd'./;
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i) ,, dopravca kombinovanej dopravy" je fyzickA osoba alebo privnicki

osoba, ktori vo svojom mene alebo v mene inej osoby uzavrie zmluvu
o preprave tovaru v syst6me kombinovanej dopravy a berie na seba

zodpovednost' za prepravovan)' tovar od momentu jeho prijatia od

odosielatel'a a2 po moment odovzdania prijemcovi v si~lade

s uzavretou zmluvou.

binok 3

Realiz.icia kombinovanej dopravy

1. Zmluvn6 strany sa budi usilovat zabezpe~it' pre dopravcov podmienky
napomihajfice vykonaniu zvozu a rozvozu v syst6me kombinovanej dopravy na
Czemi itAtu kaidej zmluvnej strany dopravcami tAtu tejto zmluvnej strany.

2. Zvoz a rozvoz v rb.mci kombinovanej dopravy na 6izemi 9ttu jednej
2mluvnej strany cestnymi ndkladn mi vozidlami evidovan~mi prisu-n~mi
c.rgAnmi §t~tu druhej zmluvnej strany m6iu vykoniva' dopravcovia, ktori boli
prislun mi orginmi 9titu tejto zmluvnej strany zaevidovani na vykondvanie
rnedzinrodnej cestnej dopravy podl'a 61&iku I Dohody medzi vlidou Loty~skej
republiky a vl~dou Slovenskej republiky o medzin6.rodnej cestnej doprave,
podpisanej. v Rige 9. aprila 1998, na zldade povoleni podl'a ldnku 6
horeuvedenej dohody.

3. Zmluvn6 strany vzAjomne oslobodia cestn6 n~kladn vozidld
vykonivajdice zvoz a rozvoz podra ods. 2 tohto 61inku od cestnej dane a
platieb spojen~ch s vlastnictvom a pouiivanim cestn3ch nikladn2ch vozidiel.

Toto oslobodenie sa nevzt'ahuje na poplatcy za pou~ivanie platen~ch
ciest, mostov a in'ch dopravn ,ch stavieb, ani na daft z pridanej hodnoty a na
spotrebni dait za palivo.

4. Zmluvn6 strany sa bud6 v rimci zmieganej komisie vytvorenej
podl'a linku 10 tejto dohody navzAjom informovat' o terminAloch
kombinovanej dopravy v ka2dom §tAte a dohodn6i vzdialenosti zvozu a rozvozu
pre kaid terminal kombinovanej dopravy osobitne.

5. Cestn6 nkddadn6 vozidli poutivan6 na zvoz a rozvoz v syst~me
kombinovanej dopravy sa m62u nachidzat' na fizemi termindlu kombinovanej
dopravy, ako aj na gpeciAlnych parkoviskdch na zAldade povoleni prislugnch
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orginov a v sfilade s vnitroftAtnymi privnymi predpismi 9tAtu zmluvnej strany,
na 6izemi ktor6ho sa nachfidza terminil kombinovanej dopravy.

6. Zvoz a rozvoz sa bude uskutofiovat' po 6o najkratgej ceste okrem
prepravy nadmemdho alebo nadrozmemho tovaru, ktord sa uskutofiiuje na
z.,tkade osobitn2ch povoleni.

7. Zmluvn6 strany sa bud6i usilovat' zabezpe~it' taki podmienky, aby
celkovi doba hrani.nej a colnej kontroly a ostatn'ch kontrol, ktor6 sa
vykonivaj6 na hranikn~ch priechodoch pri vlakoch pouiivan3'ch v doprave Ro-
La nepresiahla 30 minfit.

Cldinok 4

Nesprevidzanfi kombinovani doprava

Okrem dokladov po.adovanch podl'a medzin6.rodn'ch zmliv, ktor~mi si
zmluvn6 strany viazan6, musia byt' k dispozicii po~as celej nesprevidzanej
kombinovanej dopravy prepravn6 doklady potvrdzujfice miesto naklddky a
vykhidky (terminil kombinovanej dopravy), miesto ur.enia a objednivatel'a a
musia byt' predlo.en6 na kontro!u na pohiadanie prislugn~ch orgfnov 9titov
zmluvn ch str-n.

Konkr6tne miesto, kde sa maj l doklady nachddzat', stanovuj6i predpisy
v ielezni~nej a vodnej doprave.

dlinok 5

Sprevidzani kombinovani doprava

Vodi6 cestniho nf.kladndho vozidla musi mat' po~as zvozu a rozvozu vo
vozidle okrem dokladov poadovan2ch medzinArodnmi zmluvani, ktor~mi si
znluvn6 strany viazan6, doklady potvrdzujfce vykonivanie sprevidzanej
kombinovanej dopravy a predkladat' ich na kontrolu na po.iadanie prislugn~ch
org~nov 9tAtov zmluvn ch str-n. Takymito dokladmi si n.kladn list CIM-
UIRR alebo SMGS alebo plavebn' konosament.



Volume 2286, 1-40745

tlinok 6

Podpora kombinovanej dopravy

1. Zmluvn6 strany bud6i napomihaf zabezpe~ovaniu priazniv~ch
podmienok na uskutofiovanie kombinovanej dopravy a ziskaniu dopravcov
svojich g ttov vykonivajiicich cestn6i, 2elezni~n6i a vodn6i dopravu hlavne pre
riesprevidzand kombinovan6i dopravu a v od6vodnen'ch pripadoch aj pre
sprevidzan6i kombinovan6i dopravu.

2. Zmluvn6 strany sa zavazuj6i, 2e budfi podporovat' rozvoj infratruktuy
potrebnej pre lispegndi realizdciu kombinovanej dopravy.

3. Zmluvn6 strany sa bud6 usilovat' oslobodif zvoz a rozvoz od zikazu
jazdy v daioch pracovn6ho vorna a pracovn6ho pokoja.

4. Zmluvni strany sa bud&i usilovaf zr i povolenfi celkovii hmotnostf
cestnch nldadn ,ch vozidiel (alebo ich kombinicii) vykonivajicich zvoz a
rozvoz, do 44 t.

5. Zmluvn6 strany sa budfi usilovat' presunzt' coln6 konanie
intermodAlnych prepravn~ch jednotiek do termindlov kombinovanej dopravy.

6. Zmluvnd strany sa bud6i usilovat' uviest' do sfiladu technick6 parametre
heezrlnnej. infhatrukttuy s predpismi a normami Eur6pskej dohody o
najd61e~itejgich trasich medzinirodnej kombinovanej dopravy a sfivisiacich
objektoch, podpisanej 1. februdra 1991 v keneve (AGTC).

lfinok 7

Spoluprica

1. Zmluvn6- strany sa zavdzuj6i, 2e bud6i podporovat' spolo~nosti
zaoberajce sa kombinovanou dopravou pri vytvgrani konkurencieschopn~ch
nivrhov tfkajficich sa kombinovanej dopravy s d6razom na zvy~ovanie kvality
dopravy a neporuenosti tovaru, znilovanie doby trvania prepriv a dodriavanie
dodacich leh6t, ako aj napomhat" pouiivaniu ekonomicky od6vodnen~ch tarif.
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2. Zmluvn6 strany sa bud6z usilovat' napomihat' Zo najvd6§iemu vyulitiu
prednosti kombinovanej dopravy v cestnej doprave.

3. Zmluvn6 strany sa zavizujfi, 2e sa bud6i vzjomne informovat' o
vetk'ch opatreniach, ktor6 by v r-imci tejto dohody mohli mat' vplyv na d'algi
rozvoj kombinovanej dopravy.

Cihnok 8

Ochrana fidajov

1. Zmluvn6 strany sa zavdzujOi, 2e nepou~ij6I 6daje a informicie druhej
2:Mluvnej strany, ktord sfivisia s vykonivanim tejto dohody, proti jej ziujmom a
nebud6i ich poskytovat' tretej strane bez predbefnmho pisomndho sfthlasu tejto
druhej zmluvnej strany.

2. Udaje a inform~ncie podra ods. 1 tohto 6ldnku sa m6'u poskytn6t' len
pre potreby gtitnych org6inov na ich po iadanie, ak je to v sfdade
s vnfitro~t~tnymi prvIvnymi predpismi Wtu tejto zmluvnej strany.

3. Ochrana a poskytovanie (zdajov sa uskutoiuje v sflade
s vnftro~tftnymi priivnymi predpismi Mittov obidvoch zmluvn ,ch strin.

dlinok 9
Mimoriadne okolnosti

V pripade prerugenia dopravy v d6sledku okolnosti vygej moci alebo
z technick~ch priin, ktor6 presahuje 12 hodin, prijm6i zmluvn6 strany potrebn6
opatrenia na obnovenie normdlneho priebehu kombinovanej dopravy.

blinok 10

Zmiegani komisia
1. Zmluvn6 strany si do 30 dni odo dia nadobudnutia platnosti tejto

dohody vzijomne oznSnia, ktor6 si prislugnd orginy na vykonivanie tejto
dchody.
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2. Vgetlcy otizky tykajfice sa vykonivania tejto dohody bude rie~it"
zmiegani komisia, ktorii vytvoria zmluvn6 strany podra ndvrhu svojich
prislugn~ch orgdnov. Kaidi zmluvni strana v lehote do 30 dni odo dia
nadobudnutia platnosti tejto dohody ur~i 4 svojich zAstupcov zmieganej komisie.

3. Zasadnutia zmieganej komisie sa uskutodnia na po~iadanie prislugnho
org6.nu ktitu jednej zo zmluvn ch str-n.

4. Zmie~ani komisia md prdvo navrhovat' zmeny a doplnky tejto dohody.

Zmeny a doplnky tejto dohody po ich schvileni zmluvny'mi stranami
nadobudnfi platnost' podl'a ods. 1 dirnku 12 tejto dohody.

(Itinok 11

Riegenie sporov

Vetky spory tfkajfice sa vykondvania alebo vkladu tejto dohody bude
posudzovat' zmiegani komisia. Ak zmiegani komisia nendjde prijate'n6 riegenie,
bude sa spor riegit' diplomatickou cestou.

dhinok 12

Nadobudnutie platnosti a vpoved' dohody

1. Tito dohoda nadobudne platnost' tridsiatym dfiom odo dfia prijatia
posledndho ozndmenia, v ktorom si zmluvn6 strany diplomatickou cestou
navzijom ozn6imia, .e boli splnen6 podmienky stanoven6 ich vnfitrogtitnymi
prdvnymi predpismi potrebnd pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.

2. Tito dohoda sa uzaviera na dobu neur~itfi. Kaldd zo zmluvn~ch strdn
m62e dohodu vypovedat' diplomatickou cestou so gest'mesa~nou qpovednou
lehotou.



Volume 2286, 1-40745

DANE v Lisabone < 2.% 2 mija 2001 v dvoch p6vodn ch vyhotoveniach
kad v loty~skom, slovenskom a ruskom jazyku, pri~om vgetky znenia s6
rovnako autentick6. V pripade rozdielnosti vkladu jednotliv'ch l nkov tejto
dohody je rozhodujfice znenie v ruskom jazyku.

Za vIdu Za v1idu
Lotyskej republiky: Slovenskej republi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON

INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Slovak Repub-
lic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Recognizing that, in order to carry out trade, an effective international goods transport

system is required,

Recognizing that, in the interests of protecting the environment and in view of the lim-
ited capacity of road transport, a modem system of rail and water transport needs to be cre-
ated,

Convinced that the development of a combined transport system offers the possibility
of resolving problems in the international transport of goods, and of overcoming possible
limitations in the transport infrastructure,

And for the purposes of effective joint cooperation, have agreed as follows:

Article 1. General provisions

This Agreement applies to the international combined transport of goods carried out in
intermodal transport units by rail or water and partially by road between the territories of
the Contracting Parties, and in transit through the territories of these States, or of one of
them.

Article 2. Terms

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

(a) International combined transport of goods - the transport of a road vehicle or inter-
modal transport unit using various modes of transport;

(b) Intermodal transport unit - a container at least 6 metres long, a swap body, a semi-
trailer or a trailer, and also a road vehicle, if it is transported by another mode of transport;

(c) Delivery and conveyance - the process of transporting an intermodal transport unit
by road vehicle from the place of loading to the nearest combined transport terminal or
from the combined transport terminal to the nearest place of unloading;

(d) Combined transport terminal - a place for the unloading, loading or transshipment
of intermodal transport units and road vehicles, where a change in the mode of transport
occurs;

(e) Accompanied combined transport - the transport of a road vehicle by rail or water,
accompanied by its crew;

(f) Unaccompanied combined transport - the transport of intermodal transport units by
rail or water, not accompanied by its crew;
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(g) Ro-La transport - the transport of road vehicles by special railway wagons, using
horizontal means of transshipment;

(h) Circumstances of force majeure - circumstances beyond the control of the Con-
tracting Parties, which could not reasonably have been foreseen, prevented, averted or
avoided, and which make it impossible for one of the Contracting Parties to fulfil its obli-
gations (for example, natural disasters, military action, social upheavals, strikes, etc.);

(i) Combined transport haulier - an individual or legal entity which, on its own behalf
or on behalf of another entity, concludes a contract for the haulage of goods by means of
combined transport and takes responsibility for the goods from the time they are received
from the shipper to the time of their delivery to the consignee in accordance with the con-
tract.

Article 3. Combined transport operations

1. The Contracting Parties shall endeavour to ensure conditions for hauliers which fa-
cilitate delivery and conveyance by means of combined transport in the territory of each
Contracting Party on the part of hauliers of that Contracting Party.

2. Delivery and conveyance by means of combined transport in the territory of one
Contracting Party by road vehicles registered with the appropriate authorities of the.other
Contracting Party may be effected by hauliers which have been registered with the appro-
priate authorities of that Contracting Party for carrying out international road transport in
accordance with article I of the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Slovak Republic on international road transport, signed
at Riga on 9 April 1998, on the basis of permits as provided for in article 6 of that Agree-
ment.

3. The Contracting Parties shall reciprocally exempt road vehicles engaged in deliver-
ies and conveyance in accordance with paragraph 2 of this article from road taxes and
charges associated with the ownership and use of road vehicles.

These exemptions shall not apply to payments for the use of toll roads, bridges and oth-
er transport facilities, or to the value added tax and excise taxes on fuel.

4. Within the Joint Commission established under article 10 of this Agreement, the
Contracting Parties shall notify each other of the combined transport terminals in each
country and shall agree on the distances for delivery and conveyance for each combined
transport terminal separately.

5. Road vehicles used for delivery and conveyance by means of combined transport
may stay in the combined transport terminal and also in special parking areas on the basis
of permits from the appropriate authorities and in accordance with national legal norms of
the Contracting Party in the territory of which the combined transport terminal is located.

6. Delivery and conveyance shall be effected along the shortest possible routes, except
for the transport of oversized and heavy goods carried out under special permits.

7. The Contracting Parties shall endeavour to create conditions to ensure that the total
time spent at border points for border, customs and other types of control of trains used for
Ro-La transport does not exceed 30 minutes.
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Article 4. Unaccompanied combined transport

In addition to the documents envisaged in the international agreements to which both
Contracting Parties are parties, transport documents establishing the place of loading and
unloading (the combined transport terminal), the destination and the customer's address
must be accessible for the entire duration of the unaccompanied combined transport oper-
ation and must be produced for inspection at the request of representatives of the relevant
authorities of the Contracting Parties.

The specific location of these documents shall be determined under the procedure es-
tablished for rail and water transport.

Article 5. Accompanied combined transport

In addition to the documents envisaged in the international agreements to which both
Contracting Parties are parties, the driver of a road vehicle, when engaged in delivery or
conveyance, must have in his possession, and produce for inspection at the request of rep-
resentatives of the relevant authorities of the Contracting Parties, documents establishing
that an accompanied combined transport operation is under way. Such documents are a
SIM-UIRR or SMGS way bill or a water way bill.

Article 6. Facilitation of combined transport operations

1. The Contracting Parties shall facilitate the creation of favourable conditions for car-
rying out combined transport and encourage road, rail and water transport hauliers of their
States to accord preference to unaccompanied combined transport, and where justified, ac-
companied combined transport.

2. The Contracting Parties undertake to support the development of the necessary in-
frastructure for the successful operation of combined transport.

3. The Contracting Parties shall endeavour to exempt delivery and conveyance from
transport prohibitions on weekends and public holidays.

4. The Contracting Parties shall endeavour to increase the permitted total weight of
road vehicles (or combinations) engaged in delivery and conveyance to 44 tons.

5. The Contracting Parties shall endeavour to move the customs procedures relating
to intermodal transport units into the combined transport terminals.

6. The Contracting Parties shall endeavour to bring the technical parameters of rail in-
frastructure in line with the requirements and standards of the European Agreement on im-
portant international combined transport lines and related installations (AGTC), signed on
1 February 1991 at Geneva.

Article 7. Cooperation

1. The Contracting Parties undertake to support combined transport hauliers in their
formulation of competitive bids for combined transport operations, with an emphasis on
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improving the quality of transport and the protection of goods, reducing operating time and
meeting deadlines, and also to facilitate the application of economically reasonable tariffs.

2. The Contracting Parties shall endeavour to promote the maximum use by road ve-
hicles of the advantages of combined transport.

3. The Contracting Parties undertake to inform each other of all measures which, with-
in the framework of this Agreement, could influence the further development of combined
transport.

Article 8. Data protection

1. The Contracting Parties undertake not to use data and information from the other
Contracting Party associated with the application of this Agreement in a manner contrary
to its interests and not to supply such data and information to third parties without the prior
written consent of the other Contracting Party.

2. Data and information, in accordance with paragraph I of this article, may be sup-
plied only to State authorities, at their request, if that is envisaged in the legislation of the
relevant Contracting Party.

3. The protection and supply of data shall take place in accordance with the national
legal norms of the two Contracting Parties.

Article 9. Exceptional circumstances

In the event of interruptions to transport resulting from circumstances of force majeure
or technical problems which last for more than 12 hours, the Contracting Parties shall take
the necessary steps to restore the normal operation of combined transport.

Article 10. Joint Commission

1. Within 30 days from the date on which this Agreement enters into force, the Con-
tracting Parties shall notify each other of the competent authorities for coordinating its im-
plementation.

2. All questions relating to the implementation of this Agreement shall be resolved by
the Joint Commission established by the Contracting Parties on the proposal of their com-
petent authorities. Within 30 days from the date on which this Agreement enters into force,
each Contracting Party shall appoint four representatives to the Joint Commission.

3. Meetings of the Joint Commission shall take place at the request of the competent
authority of one of the Contracting Parties.

4. The Joint Commission shall have the right to propose amendments and additions to
this Agreement.

Amendments and additions to this Agreement, after being accepted by the Contracting
Parties, shall enter into force under the procedure established in article 12, paragraph 1 of
this Agreement.
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Article 1. Disputes and disagreements

Any disputes regarding the application or interpretation of this Agreement shall be tak-
en up by the Joint Commission. If the Joint Commission does not arrive at an acceptable
solution, such disputes shall be resolved by diplomatic means.

Article 12. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day following the receipt of the
second of the notifications transmitted to each other by the Contracting Parties through the
diplomatic channel concerning the completion of all the national legal requirements for the
entry into force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may
terminate the Agreement by diplomatic means, six months before the proposed date of ter-
mination, after notifying the other Contracting Party to that effect.

Done at Lisbon on 28 May 2001, in two original copies in the Latvian, Slovak and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic. In the event of divergence in the interpre-
tation of individual articles of this Agreement, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLY GORBUNOV
Minister of Communications

For the Government of the Slovak Republic:

IOZEF MATSEIKO
Minister of Transport, Postal Services and Telecommunications
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SLOVAQUE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINE

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Rpublique
slovaque, ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

Constatant que, pour proc6der A des 6changes commerciaux, un syst~me international
efficace de transport des marchandises est n6cessaire,

Reconnaissant que, pour prot6ger lenvironnement et compte tenu de la capacit6 lim-
it6e du transport routier, un syst~me moderne de transport combinant le rail et les voies nav-
igables doit tre cr&6,

Convaincus que le d6veloppement d'un syst~me combin6 de transport donne la possi-
bilit6 de r6soudre les problmes dans le domaine du transport international de marchandis-
es, et de surmonter les 6ventuelles limites de rinfrastructure des transports,

Et afin d'instaurer entre eux une coop6ration efficace,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dispositions g~n~rales

Le present Accord s'applique au transport international combin6 de marchandises ef-
fectu par des unites de transport intermodal par rail ou voie navigable et en partie par la
route entre les territoires des Parties contractantes, ou en transit A travers les territoires des-
dits ttats ou de lun d'entre eux.

Article 2. Termes

Les termes utilis6s dans le pr6sent Accord ont la signification suivante

a) Transport international combin& de marchandises - le transport par un v6hicule
routier ou une unit6 de transport intermodal recourant A divers modes de transport ;

b) Unit6 de transport intermodal - un conteneur d'au moins 6 metres de long, avec
caisse amovible, semi-remorque ou remorque, et 6galement un v6hicule routier si ce dernier
doit etre transport& par un autre moyen ;

c) Factage et livraison - le d6placement d'une unit6 de transport intermodal par un
v6hicule routier, depuis le lieu de chargement jusqu'au terminal de transport combin6 le
plus proche, ou de ce dernier jusqu'A l'endroit le plus proche de d6chargement ;

d) Terminal de transport combin& - le lieu de d6chargement, chargement ou transfert
du contenu des unites de transport intermodal et des v6hicules routiers lorsqu'un change-
ment de moyen de transport s'impose ;

e) Transport combin6 accompagn6 - le transport d'un v6hicule routier par rail ou voie
navigable, accompagn6 par son 6quipage ;



Volume 2286, 1-40745

f) Transport combin& non accompagn6 - le transport des unit6s de transport intermodal
par rail ou voie navigable, non accompagn6 par l'quipage ;

g) Ferroutage - le transport des v6hicules routiers par des wagons de chemins de fer
sp&ciaux, utilisant des moyens horizontaux de chargement et d6chargement ;

h) Cas de force majeure - 6v6nements qui 6chappent au contr61e des Parties contracta-
ntes qui ne pouvaient raisonnablement les avoir 6t6 pr~vus, empech6s, dtourn6s ou 6vit6s,
et qui mettent une Partie contractante dans l'impossibilit6 de remplir ses obligations (par
exemple, catastrophes naturelles, actes de guerre, mouvements sociaux, graves, etc.) ;

i) Entrepreneur de transport combin6 - une personne physique ou une personne morale
qui, de son propre chef ou pour le compte d'une autre entit&, signe un contrat pour le trans-
port de marchandises par divers moyens et prend la responsabilit6 de celles-ci d partir du
moment oii il les a reques de l'exp6diteurjusqu'A leur livraison au destinataire, conform&-
ment aux termes du contrat.

Article 3. Operations de transport combin6

1. Les Parties contractantes s'efforcent de r6unir les conditions voulues pour faciliter
le factage et la livraison des marchandises au moyen de transport combin& sur le territoire
de chaque Partie contractante pour les transporteurs/entrepreneurs de cette derni~re.

2. Le factage et la livraison avec des moyens de transport combin& sur le territoire
d'une Partie contractante, par des v6hicules routiers immatricul6s aupr~s des autorit~s com-
p~tentes de l'autre Partie contractante, peuvent 8tre entrepris par des camionneurs enregis-
tr6s auprbs des autorit6s comp6tentes de ladite Partie contractante, pour se livrer d des
activit~s de transport international routier conform6ment I l'article premier de l'Accord en-
tre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
slovaque relatif au transport routier international, sign6 A Riga le 9 avril 1998, sur la base
d'autorisations selon les termes pr6vus A l'article 6 dudit Accord.

3. Les Parties contractantes exon~rent r6ciproquement les v6hicules routiers charges
des op6rations de factage, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, des taxes et
redevances routi~res associ6es A la proprit6 et A l'utilisation des v6hicules routiers.

Lesdites exon6rations ne s'appliquent pas au paiement requis pour rutilisation des
routes A p6age, des ponts et autres installations de transport, ou A la taxe sur la valeur ajout6e
et aux imp6ts sur le carburant.

4. Au sein de la Commission mixte cr6&e au titre de rarticle 10 du pr6sent Accord, les
Parties contractantes se communiquent les adresses des terminaux de transport combin&
dans chaque pays et conviennent des distances pour le factage et pour chaque terminal de
transport combin&, s6par6ment.

5. Les v6hicules routiers servant aux op6rations de livraison et autres dans le cadre du
transport combin6 peuvent s6journer dans le terminal de transport combin6, ainsi que dans
des zones sp6ciales de stationnement, sur la base de permis dM1ivr6s par les autorit~s com-
p6tentes et conformn6ment aux normes 16gales nationales de la Partie contractante, sur le ter-
ritoire de laquelle le terminal de transport combin6 est situ&.
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6. Le factage et la livraison sont effectu~s par les itin&raires les plus directs possible,
sauf pour ce qui est du transport de marchandises de tr~s grandes dimensions ou tr~s lour-
des, qui requiert des permis sp&ciaux.

7. Les Parties contractantes s'efforcent de r~unir les conditions propres A garantir que
la duroe totale pass~e aux fronti~res pour les contr6les douaniers et autres types de contr6le
des trains utilis~s pour le ferroutage ne d~passent pas 30 minutes.

Article 4. Transport combin non accompagn6

En plus des documents envisages dans les accords internationaux auxquels les deux
Parties contractantes ont adhr6, les documents de transport d~finissant le lieu de charge-
ment et de dchargement (le terminal de transport combin6), la destination et l'adresse du
client doivent tre accessibles pendant l'enti~re dur~e de l'opration de transport combin6
non accompagn6 et doivent tre pr(sent~s pour contr6le, A la demande des repr~sentants des
autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

La place sp~cifique desdits documents est d~termin~e aux termes du rbglement regis-
sant les transports par rail et par voie navigable.

Article 5. Transport combin accompagne

En plus des documents envisages dans les accords internationaux auxquels les deux
Parties contractantes ont adhr6, le conducteur d'un v(hicule routier, lorsqu'il est en route
pour une livraison, doit avoir sur lui et presenter pour contr61e, A la demande des repr~sen-
tants des autorites competentes des Parties contractantes, les documents 6tablissant qu'il
s'agit d'une operation de transport combin6 accompagn6. Ces documents sont des lettres de
connaissement SIM-UIRR ou SMGS ou des connaissements pour transport par voie navi-
gable.

Article 6. Mise en place des conditions propres 6faciliter le transport combin6

1. Les Parties contractantes facilitent la mise en place de conditions favorables pour
entreprendre des operations de transport combin6 et incitent les transporteurs charges de
transport par route, rail ou voie navigable de leurs Ittats A donner la preference au transport
combin6 non accompagn& ou, le cas 6ch~ant, au transport combin6 accompagn&.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager le d~veloppement de linfrastruc-
ture n~cessaire pour assurer 'exploitation efficace du transport combin&.

3. Les Parties contractantes s'efforcent d'exonrer les operations de transport et autres
des interdictions de circulation durant les weekends ou les fetes officielles.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de porter le poids total autoris6 des v~hicules
routiers (ou combinaisons de v&hicules) A 44 tonnes.

5. Les Parties contractantes s'efforcent de crier les r~glements douaniers lies aux unites
de transport intermodal dans les terminaux de transport combin&

6. Les Parties contractantes s'efforcent d'harmoniser les param~tres techniques de Fin-
frastructure ferroviaire avec les obligations et normes de I'Accord europ&en sur les grandes
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lignes de transport international combin& et les installations connexes (AGTC), sign& le I er
f~vrier 1991 d Gen~ve.

Article 7. Cooperation

1. Les Parties contractantes soutiennent les transporteurs engages dans le transport
combin6 lors de 1'6laboration des appels d'offres comptitifs pour les operations de trans-
port combin&, en mettant 'accent sur l'am~lioration de la qualit& du transport et la protec-
tion des marchandises, la reduction de la dur(e de l'op~ration et le respect des 6ch~ances,
ainsi que pour faciliter l'application de tarifs 6conomiquement raisonnables.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'encourager les v~hicules routiers A profiter au
maximum des avantages du transport combin6.

3. Les Parties contractantes s'informent r(ciproquement de toutes les mesures qui, dans
le cadre du present Accord, pourraient exercer une influence sur l'volution du transport
combin&.

Article 8. Protection des donnes

1. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas utiliser les donn6es et les renseigne-
ments provenant de 1'autre Partie contractante, associ~s A 'application du present Accord,
d'une mani~re contraire A ses intfr~ts et A ne pas communiquer ces donn&es et renseigne-
ments A des tiers sans avoir au pr(alable obtenu l'accord 6crit de lautre Partie contractante.

2. Les donn~es et les renseignements, conform~ment au paragraphe 1 du present arti-
cle, ne sont communiques aux autorit~s, A leur demande, que si cette communication est
pr~vue dans la legislation de la Partie contractante comp6tente.

3. La protection et la communication des donn6es sont assur6es conform~ment aux
normes lgales nationales des deux Parties contractantes.

Article 9. Circonstances exceptionnelles

Lorsque les transports sont interrompus du fait de cas de force majeure ou de
probl~mes techniques d~passant 12 heures, les Parties contractantes prennent les mesures
n(cessaires pour restaurer le fonctionnement normal du transport combin6.

Article 10. Commission mixte

1. Dans les 30 jours qui suivent la date d'entr6e en vigueur du present Accord, les Par-
ties contractantes se communiquent le nom des autorit6s comptentes charg~es de coordon-
ner sa mise en oeuvre.

2. Toutes les questions lies A l'ex~cution du present Accord sont du ressort de la Com-
mission mixte cr6e par les Parties contractantes sur la proposition de leurs autorit~s com-
p6tentes. Dans les 30 jours qui suivent la date d'entr~e en vigueur du present Accord,
chaque Partie contractante nomme quatre repr~sentants A la Commission mixte.
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3. Les reunions de la Commission mixte se tiennent A la demande de I'autorit6 com-
p~tente d'une des Parties contractantes.

4. La Commission mixte a le droit de proposer des amendements et des additions au
present Accord.

Les amendements et additions au present Accord, apr~s avoir 6t6 accept~s par les Par-
ties contractantes, entrent en vigueur suivant les termes de la proc6dure 6tablie au para-
graphe I de I'article 12 du present Accord.

Article 11. Difftrends et dbsaccords

Tout diff~rend concernant l'application ou l'interpr~tation du pr6sent Accord est du res-
sort de la Commission mixte. Si celle-ci ne parvient pas A trouver une solution acceptable,
les diff~rends font l'objet de n~gociations au niveau diplomatique.

Article 12. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le 30me jour qui suit la reception de la deux-
i~me des notifications que se transmettent les Parties contractantes par la voie diploma-
tique, prcisant que toutes les formalit~s I6gales nationales, n~cessaires pour I'entr~e en
vigueur du present Accord, sont termin~es.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. Chaque Partie contractante
peut y mettre fin par la voie diplomatique en adressant un priavis de six mois avant la date
envisag~e pour la d6nonciation apr&s avoir inform6 l'autre Partie contractante cet effet.

Fait i Lisbonne le 28 mai 2001, en deux exemplaires originaux en langues lettone,
slovaque et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr&-
tation de certains articles du present Accord, la version russe 'emporte.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie
Le Ministre des Communications,

ANATOLY GORBUNOV

Pour le Gouvernement de la R~publique Slovaque:
Le Ministre des Transports, de la Poste et des T61communications,

IOZEF MATSEIKO




